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W dovród tego zamieściliśmy EN FOl DE QUO!· ont appo- IN F AITH WHEREOF we 
swoj e podpisy dnia l listopada se leurs signatures, ce premier have appended our signatures 
1946 r. jour de novembre 1946. this first d ay of November 1946. 

Przewodniczący Konferencji Le President de la Confórence, The President of the Conferenee. 
H umphrey Mitchell Humphrey Mitchell Humphrey Mitchell 

Generalny Dyrektor Między- Le Directeur general du Bureau The Director-General of the 
International Labour Office, narodowego Biura Pracy international du Travail, 

Edward Phelan Edward Phelan Edward Phelan 
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K O N W E N C J A N r 86 

dotycząca częśdowej rewizji konwcb:yj, uchwalonych przez Konferencję Ogólną Międzynarodowej 

Organizacji Pracy na jej pierwszych dwudziestu . ośmiu sesjach, przyjęta w Montrealu dnia 9 paź

dziernika 19-16 r. 

Przekład. 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 9 października 1946 r. została przy
jęta w Montrealu przez Konferencję Ogólną Mię
dzynarodowej Organizacji Pracy Konviencja Nr 80 
dotycząca częściowej revvizji konwencyj,' u~hwa
lonych przez Konferencję Ogólną Międzynarodo
wej Organizacji Pracy na jej pierwszych dwu
dziestu ośmiu sesjach. 

Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją, 
uznałem ją i uznaję za słuszną w imieniu Rzeczy
pospolitej Polskiej zarówno w całości, jak i każde 
z postanowień w nIej zawartych; oświadczam, że 

wymieniona Konwencja jest przyjęta, ratyfikowa
na i potwierdzona oraz przyrzekam, że będzie nie- . 
zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego poleciłem wycisnąć na Akcie 
niniejszym pie częć Rzeczypospolitej. 

w Viarszawie, dnia 3 grudnia 1947 rok u. 

L. S. 

Przekład. 

(-) Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów: 
r--) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Zygmunt Modzelewski 

BOLESŁAW BIERUT 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront 
fait sayoir ce qui suit: 

Une Convention (No 80) pour la revision 
partielle des Conventions adoptees par la Con
ference generale de l'Organisation internationale 
du Travail en ses vingt-huit premi \ res sessions 
a ete adoptee a Montreal le 9 octobre 1946 par 
la Conference generale de l'Organisation interna
tionale du Travail. 

Apres avoir vu et examine ladite Convention, 
Je l'ai approuvee et J'approuve au nom de la 
Republique de Pologne en toutes et chacune des 
dispositions qui y sont contenues; Je declare que 
la Convention susmentionnee est acceptee, rati
fi ee et confirmee et Je promets qu'elle sera in
violablcment observee. 

En Foi de Quoi J'ai fait apposer a ces Pre
sentes le Sceau de la Republique . 

Donne a Varsovie, le 3decombre 1947. 

L. S. 

(--:J Bolesław Bierut 

President du Conseil des Ministres: 
(-) Józef Cyrankiewicz 

Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) Zygmunt Modzelewski 

KONWENCJA (Nr 80) CONVENTION (No 80) CONVENTION (No 80) . 
dotycząca q:ęśdowej rewizji kon- Pour la re,!"ision partieIle des For the partial revision of the 
wencyj, uchwalonych przez Kon- Conventions adoptees par la Conventions adopted by the -
ferencj~ Ogólnlł Mi~dzynarodo- Confćrence generale de I'Orga- Generał Conference of the In-
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wej Organizacji Pracy na jej 
pierw szych dwudziestu ośmiu 
Sesiach, celem zapewnienia w y
k m;yw&nb w pl"Lys~łości pewnych 
funkcyj ka."1cełaryjnych, p owie
rzonych tymi kon ... vcm:jam.i S e
luctarzowi. Gf;nerdnemu Ligi Na
HHlów, G1'::;3 wprowadzenia do 
n.lch dodatkowych popr:;Jwek, j a 
hie si.q :ltD1y ll.iezbęd:::.e wskute!, 
rozwiązr.nia Ligi Narodbw tu 
(~.=~leż ·,1i.t·sht~tck pcpr~nf,rld do K on.-
5tyh,cji ~'Iiędzynarodowej ( hga
nizaeji Pracy. 

K onferencja Ogólna IVJ:i ędzy

n nrcdowej Organizacji P racy; 

zwołana do Montrealu przez 
Radę ' Administracyjną lVIiędzyna

r odowego Biura Pracy, i zebrana 
tamże 19 września 1946 r . na 
s'.:vojej dvyudziestej dziewiątej 

Sesji., 
P ostanowiwszy , że przyjęte 

b t;dą pewne wnioski w przedmio
cie częściowej . rewizji konwencyj, 
przyj ętych przez Konferencję na 
jej pierwszych dwuclziesiu ośmiu 

sesjach, maj ąc na względzie w y 
konywanie w przyszłości pew
nych funkcyj kancelaryjnych, po
wierzonych tymi komvencjami 
Sekretarzowi Generalnemu Ligi 
Narodów, oraz wprowadzenia 
pewnych dodatkowych poprawek, 
jakie się stały niezbędne wskutek 
rozwiązania Ligi Narodów oraz 
poprawki do Konstytucji Mię
dzynarodowej Organizacji Pracy, 
która to kwestia jest zamieszczo
na w drugim punkcie porządku 
dziennego Sesji, 

Zważywszy, że wnioski te 
winny otrzymać f(j)rmę konwencji 
międzynarodowej, uchwała, dnia 
dziewiątego października roku 
tysiąc dziewięćset czterdziestego 
szóstego, nastę!)ującą konwencję, 

któxa hędzie zwana Killlw.encją 

w przedmiocie rewizji artykułów 
końcowych, 1946. 

- Artykuł 1 

1. W tekście konwencyj, 
przyjętych przez Międzynarodo

wą Konf€l'encj:ę Pracy w ciągu 

jej pierw:SZy'cll dwu-mestu pięciu 
sesyj, wyrazy .,Sebetan: Gene-
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nisation Inteniationałe du Tra
vailen ses vingt-huit prem'h~res 
sessions, en vue d'assurer 
! 'excrcicc futur de ceri:aines 
Ionctions de chai1cellerie con
fiees par lesdites Conventio!ls 
au Secreta ire gem~ral de ia So
cieie des Natinns et d'y appor
ter des amendemen{s comple
mentc?'lres mk<':s13i.tes par la dis
soluHon de la Scc:iete des Na
t!ons . et paf l'an:cllaement cle 
la ConsUtuHDll de l 'OrgaBisa
tlon intemaHonale du Travail 

Poz, 341 

ternationa-l Labour O rganisa
Uon at tt s !irst Twenty-Eight 
Sessions for the pUi'pose oi ma
king provision for the future 
discharge Ol certain chan cery 
hmCUQllS entrusled by the Said 
Conven.Hcli1s to the Secret:iry 
Generał oi the Le~~lle of r-Ia
tiOTIS ,":od Iurro j llciq;: thercin 
certaia lurth-:;r 8.r::;:en.uments 
cO'i!sequential upon il>:<:i disso.u
h en of tI:~ lcs.gue oi Nations 
and Ule An:cm1men.t or the 
Cons~a:;.tiGn 01 the Internatio
nal Lubour O;:r,a:-listiU'Jn. 

La Conference generale de The General Conf l2 rence of 
1'Organisation inte rnationale du th<ą International Labom Organi-
Travail, sation, 

Convoquee fi Montreal par 1e Havin g been con vened at 
Conseil d'administration du Bmeau Montreal by L'!e Governing Body 
in ternationa l du Travail, et s'y or the International Labom' Office , 
etant rennie le 19 septembre 1946, and h aving 'met in its Twenty
en sa vingt-n~uvieme session, ninth Session on 19 September 

19-16, and 

Apre s avoir clecide d'adopter Havirrg decided upon the 
certaines p r:opositions relatives fi adoption of certain proposaIs with 
la revision pa rtielle des convęn- regard to the par tial revision of 
tions adopte es par la Conle- the Conventions adopted by the 
rence en ses vingt-huit premieres Conference at its fi rst twenty 
sessions, en vue d 'assurer 1'·exer- eight sessions for L'le purpose of 
cice futur de .certaines· fonctions making prov ision for the fu ture 
de chancelle rie confh§es pa r les- discharge of certain chancery 
·dites conventions . au Secretaire functions entrusted by the said 
ge ne ral de la SocietG des Nations Convention s to the Secretary-Ge
et· d'y apporteT c8Ttains amend e- Tal of the League of .Nations and 
ments complementaires ·necessi- introducing therein ce rtain fur
tes par la dissolution ·de la Socie- ther amendments cosequential 
te des Nations, et par 1'amende- upon the dissolution of the League 
ment de la Constitution de 1'Or- of Nations and the amendment of 
ganisation' interp.ationale du Tra- the Constitution of the Interna
vail, question qui est comprise lional Labour O rganisation, a 
dans le deuxieme point fi l'ordre qUesticm wruch is included in the 
du jour de la session, second item on the agenda of the 

Considerant que ces proposi
tions doivent prendre la forme 
d'une conventioll internationale, 
adopte, ce neuvieme jour d'octo
bre mil neuf cent quarante-six, la 
la cOl1ventiol1 ci-apres, qui sera 
d enommee Convention portant re
vision des .· articles finals, 1946, 

Article 1 

1. Dans le texte des conven
tion ,adoptees par la Coit§rence in
ternationale du Travail au cours 
de &es vi.D!1f1:-cimllif p'I'eII1ieres ses
SiOIlS. les 'Dl(j)ts "Secretair.e gene-

Session, and 
Considering that these proP(l)

sals must take the form of .. an in
ternational Convention, 
adapts tliis ninth day of October 
of the year one thousand nin e 
hundred and fort y-si x the . fol
lowing Convention which m ay be 
cited as the Final Artic1es Revi-
sion Convention, 1946; 

ArtiCIe 

1. In the texts of fhe Conwen
tions adoJlt.ed by the International 
Labour Conference in the course 
,(}f Its tim tw.en.ty-fiv€ sesSiOOilS ,the 
WlM'ds .,iIlhe Di,r-ec1Jor-Gelll:er,al of 
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ralny Ligi Narodów" zastępuje raI de la Societe des Nations" the International Labour Office" 
się wyrazami "Dyrektor General- sont remplaces par les :p:lots "Di- shall be substituted for the words 
ny Międzynarodowego Biura Pra- recteur general du Bureau inter- "the Secretary-General ot the Lea
cy", wyrazy "Sekretarz General- national du Travail", les mot s gue ot Nations", the words "the 
ny" wyrazami "Dyrektor Gene- "Secretaire general" par les mots Director-General" shalI be substi
ralny" i wyraz "Sekretariat" wy- "Directeur general" et le mot tuted for the words "the Secre
razami "Międzynarodowe Biuro "Secretariat" par les mots "Bu-' taly-General", and the words 
Pracy" we wszystkich ustępach, reau international du Travail", "the International Labour Office" 
gdzie figurują te różne wyraże- dans tous les passages ou figu- shall be substituted for the words 
nia. rent ces difterentes expressions. "the Secretariat" in alI passages 

where fuese various expressions 

2. Zarejestrowanie przez Dy
rektora Generalnego Międzyna
rodowego Biura Pracy ratyfika
cyj konwencyj i poprawek, aktów 
wypowiedzenia i deklaracyj, 
przewidzianych w konwencjach, 
przyjętych przez Konferencję 

w ciągu jej pierwszych dwudzie
stu pięciu sesyj będzie miało te 
same skutki, co zarejestrowanie 
tychże ratyfikacyj, tychże aktów 
w ypowiedzenia i tychże deklara
cyj, które by było dokonane przez 
Sekretarza Generalnego Ligi Na
r odów zgodnie z przepisami ory
ginalnych tektów rzeczonych 
konwencyj. 

3. Dyrektor Generalny Mię
dzynarodowego Biura Pracy za

respectively occur. 
2. L'enregistrement par le 

Directeur general du Bureau in
ternational du Travail des raWi-

2. The registration by the Di
reetor-General ot the internatio
nal Labour Office of the ratifica

cations de conventions et amen- tions ot Conventions and amend
dements, des actes de denoncia- ments, acts ot denunciation, and 
tion et des declarations prevus 
dans les conventipns adoptees par 
la Conference au cours de ses 
vingt-cinq premieres sessions aura 
les memes effets que l'enregistre
ment desdites ratifications, des
dUs actes de denonciation et des 
di1:es decIarations qui aurait ete 
effectue par le Secretairegene
raI de la Societe des Nations con
tormement aux dispositions des 
textes originaux desdites con
ventions. 

3. Le Directeur general du Bu
reau internątional du Travail com-

decIarations provided tor in the 
Conventions . adopted by the Con
ference in the course ot its first 
twenty-five sessions shalI have 
t.he same torce and effect for all 
purposes as the registration of 
such ratifications, ac ts of denun
ciation and decIarations by the 
Secretary-General ot the League 
ot Nation~ in accordance with the 
terms ot the original texts of the 
said Conventions. 

3. The Director-General of the 
International Labour Office shall 

k omunikuje Sekretarzowi Gene- muniquera au Secretaire generał communicate to the Secretary-Ge
r aInemu Narodów Zjednoczonych, des Nations Unies, pour enregi- -neralot the United Nations for 
celem zarejestrowania zgodnie strement conformement a l'articIe registration in accordance with 
z artykułem 102 Karty Narodów ' le2 de la Charte des Nations Unies, ArticIe 102 of the Charter of the 
Zjednoczonych, wszelkie wiado- tous renseignements relatifs a ces United Nations fulI particulars of 
mości dotyczące tych ratyfikacyj ratifications et a ces actes de de- alI ratifications, acts ot denuncia
i tych aktów wypowiedzenia nonciation et decIarations, enre- tion and decIarations registered by 
i deklaracyj, przezeń zarejestro- gistres par lui conformement aux him in accordance with the pro-

dispositions des cOIlventions ado- visions ot the Conventions adop-
wanych zgodnie z przepisami . ptees par la Conterence en ses ted by the Conterence at its first 
konwencyj, przyjętych przez vingt-cinq prem1eres sessions, twenty-five sessions as amended 
Konferencję na jej pierwszych b h f' . . f telIes qu'elles sont modifiees par y t e oregomg provlslons o 
dwudziestu pięciu sesjach, ze les dispositions precedentes du this ArticIe. 
zmianami, wynikającymi z po- present articIe. 
przednich postanowień tego arty-
kułu. 

Artykuł 2 

1. Skreśla się wyrazy "Ligi 
Narodów" w ustępie pierwszym 
wstępu do każdej konwencji 
przyjętej przez Konferencję na jej 
pierwszych osiemnastu sesjach. 

2. V"yrazy "zgodnie z prze
pisami Części XIIr Traktatu Wer
salskiego i odpowiednich Części 

innych Traktatów Pokoju" i wa
rlanty tej formuły, figurujące we 

Article 2 

1. Les IIl,ots "de la Societe 
des Nations" sont supprimes au 
premier alinea du preambule de 
chacune des coventions adoptees 
par la Conference au cours de ses 
dix-huit premieres sessions. 

2. Les mots "conformement 
aux dispositions . de la Partie XIII 
du Traite de Versailles et des 
Parties correspondantes des autres 
Traites de Paix" et les variantes 

Article 2 

1. The words "of the League 
of Nations" shall be deleted from 
the first paragraph ot the Pream
ble of each of the Conventions 
adopted by the Conference in the 
course of its first eighteen ses
sions. 

2. The words "in accordance 
with the provisions (lt t11e Con
stitution ot the International La
bour Organi~ation" shall be sub
stituted for the words "in- accor-
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wstępach do konwencyj przyję

tych przez Konferencję na jej 
pierwszych siedemnastu sesjach, 
Z&stępuje się wyrazami "zgodnie 
z postanowieniami Konstytucji 
:Międzynarodowej Organizacji 
Pracy". 

- 946 Poz. 341 

de cette formule, figurant dans dance with the provlslOns ot Part 
les pn§ambules des conventions XIII of the Treaty ot Versailles and 
aclopt(',es par la Conference au ot the corresponding Parts of the 
cours de ses dix-sept premieres other Treaties of Peaee" and the 
session5, sont remplaces par les variants thereof contained in the 
mots "conformement aux dispo- Preambles of the Conventions 
sitions de la Constitution de I'Or- adopted by the Conference in the 
ganisation internationale du Tra- course of its first seventeen ses-
vail". sions. 

3. Wyrazy "pod warunkami 3. Les mo ts "dans les eondi- 3. The wards "under the con-
przewidzia~ymi w Części XIII tions prevues a. la Partie XIII du ditions set forth in the Constitu
Traktatu Wersalskiego i w od- Traite de Versailles et aux Parties tion of the International Labour 
powiednich Częściach innych correspondantes des autres Trai- Organisation" shall be substituled 
Traktatów Pokoju'" i wszystkie tes de Paix" et toutes variantes for t11e words "under the condi
w&rianty tej formuły zastępuje de cette formule sont remplaces, tions set fo rth in Part XIII of the 
się, v/e wszystkich artykułach dans tous les articles des conven- Treaty ot Versailles and the cor
konwencyj przyjętych przez Kon- tions adoptees par la Conferenee responding Parts of the other Tre
ferencję na jej pierwszych dwu- au cours de ses vingt-einq pre- aties ot Peace" or any variant 

mie res sessio:1!! ou figurent ces thereof in all articles ot the Co n
dziestu plęciu sesjach, w których mots ou variantes par les mots ventions adopted by the Confe
figurują te wyrazy lub warian- "dans les conditions etablies par rence in the course of ·its first 
ty, wyrazami "pod warunkami l C a onstitution de 1'0rga.nisation 
ustalonymi Konstytucją Między- internationale du Travail". 
narodowej Organizacji P racy". 

twenty-five sessions in which the 
latter words or any variant the
reof oceuI-. 

4. Wyrazy "artykuł 408 Trak
tatu Wersalskiego i odpowiednie 
artykuły inny dl Traktatów Po
koju" i wszystkie warianty tej 
formuły, zastępuje się, we wszy
stkich artykułach konwencyj 
przyjętych przez Konferencję na 
jej pierwszych dwudziestu pięciu 
sesjach, w których figurują te 
wyrazy lub warianty, wyrazami 
"artykuł 22 Konstytucji Między
na1:"0dowej Organizacji Pracy". 

5. Wyrazy "artykuł 421 Trak
tatu Wersalskiego i odpowiednie 
artykuły innych Traktatów Poko
ju" i wszystkie warianty tej for
muły zastępuje się we wszystkich 
artykułach konwencyj przyjętych 

przez Konferencję na jej pierw
szych dwudziestu pięciu sesjach, 
w których figurują te wyrazy -
wyrazami "artykuł 35 Konstytu
cji Międzynarodowej Organizacji 
Pracy". 

6. Wyrazy "projekt konwen
cji" zastępuje się wyrazem "kon
wencja" we wstępie konwencyj 
przyjętych przez Konferencję na 
jej pierwszych dwudziestu pięciu 

. sesjach i we wszystkich artyku
łach, w których figuruje to wy
rażenie. 

7. Tytułem "Dyrektora Gene
r alnego" zastąpi się tytuł "Dyrek
tora" we wszystkich artykułach 
konwencyj, przyjętych przez Kon-

4. Les mots "I' article 408 du 
Traite de Versailes et les articles 
correspondallts des autres Traite s 
de Paix" et toutes variantes 
de cette formule sont remplaces, 
dans tous les articles des conven
tións adoptees par la Conference 
au cours de ses vingt-cinq pre
mieres sessions ou figurent ces 
mots ou variantes, par les mots 
"l'article 22 de la Constitution 
de rOrganisation internationale 
,du Travail" . 

5. Les mots "I'article 421 du 
Traite de Versailles et les articles 
correspondants' des autres Trai
tes de Paix" et toutes variantes 
de ceHe formule sont remplaces 
dans tous les articles des conven
tions adoptees par la Conference 
au C0urS de ses vingt-cinq premie
res sessions ou figurent ces mots, 
par les mots "I' article 35 de la 
Constitution de 1'0rganisation in
ternationale du Travaii". 

4. The words "Article 22 of 
the Constitution ot the Interna
tional Labour Organisation" shall 
be substituted for the words "Ar
tide 408 of the Treaty of Ver
sailles and the eorresponding Ar
ticles of the other Treaties of Pea
ce" or any variant thereof in aU 
articles of the Conventions adop
t ed by the Conference in the cour
se of its first twenty-five sessions 
in which the latter words or any 
variant thereof oeeur. 

5. The words "Article 35 of 
the Constitution of the Internatio
nal Labour Organisation" shall be 
substituted for the words "ArticIe 
421 ot the Treaty of Versailles 
and the corresponding Artides 
of the other Treaties of Peace" in 
a11 articles of · t11e Conventions 
adopted by the Conferellce in t11e 
course of its' first twenty-five ses
sions in which the latter words 
or any variant thereof oecur. 

6. Le mot "convention" est 6. The word "Draft.. shall be 
substitue aux mots "projet de omitted . from the expression 
convention" dans le preambule "Draft Convel) tion" in the Pre
des conventions adoptees par la ambles of tIte Conventions adop
Conference au cours de ses vingt- ted by t11e Conferellee in the 
cinq premieres sessions et dans . course of its first twenty-five ses
tous les articles ou figura cette sions and in all urticles of t11e 
expression. 

7. Le titre de "Directeur ge
neral" sera substitue ,au titre de 
"Directeur" dans tous les articles 
des conventions adoptees par la 

said Conventions in which the 
said expression occurs. 

7. Tne title "Director-Gene
raI" shall be substituted for the 
title "Direetor" in a11 articles of 
the Conventions adopted by the 
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ferencję na jej dwudziestej ósmej 
sesji, jakie czynią wzmiankę 

o Dyrektorze Międzynarodowego 
Biura Pracy. 

8. We wszystkich konwen
cjach, przyjętych przez Konferen
cję na jej pierwszych siedemna
stu sesjach, wyrazy "które się 
będzie nazywać" będą umieszczo
ne we wstępie i za nimi nastąpi 
skrócony tytuł używany przez 
Międzynarodowe Biuro Pracy dla 
ozm~czenia konwencji, o którą 
chodzi. 

9. W każdej konwencji przy
j ętej przez Konferencję na jej 
pierwszych czternastu sesjach, 
wszystkie nienumerowane ustępy 
artykułów, zawierających więcej 

niż jeden ustęp, będą pOl1umero
v.'une. 

A rtykuł 3 

Będzie się uv"ażać, iż każdy 
Członek Organizacji, k tóry po 
dacie wejścia w życie konwencji 
niniejszej powiadomi Dyrektora 
Generalnego lvIiędzynarodovvego 

Biura Pracy o swojej formalnej 
ratyfikacj i konwencji, przyjętej 

p~'zez Konferencję na jej pierw
szych dwudziestu ośmiu sesjach, 
ratyfikował tę konwencję wraz 
ze zmianami, dokonanymi przez 
konwencj ę niniejszą. 

Artykuł 4 

Dwa egzemplarze konwencji 
niniejszej zostaną podpisane przez 
Przewodniczącego Konferencji i 
przez Dyrektora Generalnego 
Międzynarodowego Biura Pracy. 
Jeden z tych egzemplarzy będzie 
złożony w archiwum Międzynaro
dmvego Biura Pracy, drugi do 
rąk Sekretarza Generalnego Zjed
noczonych Narodów celem zare
jestrowania zgodnie z artykułem 
102 Karty Narodów Zjednoczo
nych. Dyrektor Generalny dorę

czy- pośvliadczony odpis konwen
cji niniejszej każdemu Członkowi 

Międzynarodowej Organizacj i Pra
cy. 

A r t yk u ł 5 

947' 

Conference a sa vingt-huitieme 
session qui font mention du Di
recteur du Bureau international 
du Travail. 

8. Dans toute convention ado
ptee par la Conference au cours. 
de ses dix-sept premieres ses
sions les mots "qui sera denom
mee" seront inseres au preambule 
et suivis du titre abrćg6 employe 
par le Bureau international du 
Travail pour designer la conven
tion dont ił s' agit. 

9. Daru:; toute convention ado
ptee par la Conference au cours 
de ses quatorze premieres ses
sions tous les paragraphes non 
et suivis du titre abrege employe 
plus d'un paragraphe seront nu
merotes . 

Art icle 3 

Tout Membre de 1'Organisa
tiOll qui apres la dale de 1'entree 
en viguer de la presente conven
tion, communiquera au Direcleur 
general du Burean international 
du Travail sa ratification tormelle 
d'une convention adoptee par la 
Conference au cours de ses vingt
hui~ premiEn-es sessions sera cen
se avoir ratifie cetle convention 
te11e qu'elle a ete rncdifiee par la 
presente convention. 

Article 4 
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Conference in fue COUIse of its 
twenty-eighth session which reter 
to the Director of the Internatio
nal LaboUI Omee. 

8. In each of the Conventions 
adopted by the COllference in the 
course of its first seventeen ses
sions there shalI be included in 
the Preamble the words "which 
may be cited as" together with 
thą. short WIe currently used by 
the International Labour OWce 
for thę Convention in question. 

9. In each of the Conventions 
adoptecl by the Conference in the 
course of its .first fourteen ses
sions a11 urmumbered paragrapllS 
ot articles containing mOTe than 
one paragraph shall be consecu
tiv..ely numbered. 

Arti cle 3 

Any Member of the Orga
nisation which, arter the dat e 
ot the coming into force ot tllis 
Convention, cornmunicates to 
the Director - General of the 
Interna.tional Labour OWce its 
formal raLification of any 
Com;ention adollted by the Con
ference in the course of its first 
twenty-ęight sessions shall be 
deemed to have ratified thaL Con
vention as modified by thL. Con
vention. 

Article 4 

Deux exemplaires de la pre- Two coples of this Convention 
sente convention seront signes shall be authenticated by the si
par le President de la Conference gnature ot the President of the 
et par le Directeur general du Bu- Conference and of the Director
reau international du Travail. General of the International La
L'llU de ces exemplaires sera de- bour Office. OJ these copies one 
pose aux archives du Bureau in- shall be deposited in the archives 
ternational du Travail, rautre of the International Labour Omee 
entre les mains du Secretaire ge- and the other shall be communi
neral des Nations Unies pour en- cated. to the Secretary-General of 
registrement conformement ci 1'ar- the United Nations for registra
ticIe 102 de la Charte des Nations tion in accordance with ArticIe 
Unies. L.~ Directeur general com- 102 of the Charter of the United 
muniquera une copie certifiee Nations. The Director-General 
conforme de la pl'esente conven- shall communicate a certified co
tion li chacun des Membres de py of this Conventionto each of 
l'Organisation internationale . du the Members of the Inte rnational 
Travail. Labour Organisation. 

Article 5 Article 5 

1. Ratyfikacje formalne kon- 1. Les ratifications formelles • 1. The formai ratifications ot 
wencji niniejszej będą komuniko- de la presente convention seront this Convention shall be commu-
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wane Dyrektorowi Generalnemu communiquees au Directeur ge- nicated to the Director-General 
Międzynarodowego Biura Pracy. neral du Bureau international du of the International Labour Office. 

Travail. 
2. Konwencja niniejsza wej

dzie w życie w dniu, w którym 
Dyrektor Generalny będzie w po
siadaniu ratyfikacji dwóch Człon
ków Międzynarodowej Organiza
cji Pracy. 

3. Z dniem wejścia w życie 
konwencji niniejszej, jak r 6w
nież z następnym otrzymaniem 
no~vych ratyfikacyj konwencji 
niniejszej, Dyrektor Generalny 
J'vIiędzynarodowego Biura 'Pracy 
będzie notyfikował takt t~n wszy~ 
stkim Członkom MiędzYnarodo':' 
wej Organizacji Praćy oraz Se
kretarzowi Genenłlnemu Naro-

-dów Zjednoczonych. 
4. Każdy Członek Organizacji, 

ratyfikuj ący konwencję niniejszą, 
uznaje tym samym ważnosc 

wszelkiej akcji, przedsięwziętej 

z mocy konwencji nlniejszej w 
okresie między pierwszym wej
ściem w życie konwencji a datą 
j ego własnej ratyfikacji. 

Artykuł 6 

Z chwilą pierwotnego wejścia 
w życie konwencji niniejszej Dy
rektor Generalny Międzynarodo
v/cgo Biura Pracy zarządzi sp':''l.. 
rządzenie tekstów oficjalnych 
konwencji przyjętych przez Kon
ferencję na jej pierwszych dwu
dziestu ośmiu sesjach wraz ze 
zmianami, dokonanymi przepisami 
konwencji niniejszej, w dwóch 
egzemplarzach oryginalnych, na
le~~ycie przezeń podpisanych, z 
których jeden będzie złożony w 
archiwum Międzynaródowegq 
Biura Pracy, drugi źaś do rąk 
Sekretarza Generalnego Narodów 
Zjednoczonych celem 'zarejestro
w ania zgodnie z artykułem 10'2 
K arty Narodów Zjednoczo~ychj 
Dyrektor Generąlny zakomuniku" 
j~ poświadczoną, odpisy tych t ek .. 
Etów każdemu z Członk6w Orga
nizacji. 

Artykuł 7 

Niez&leżnie od wszelkich 
postanowień, figurujących w ja
kiejkolwiek konwencji przyj ętej 

przez Konferep.cję na jednej 
z pierwszych dwudziestu ośmiu 

2, La ' presente convention en
trera en vigueur li la date ou les 
ratifications de deux Membres de 
l'Organisation inteinationale du 
Travail auront ete re<;ues par le 
Direc teur general. 

3, Des la date d'entree en 
vigueur de la presente convention 
ainsi que des la reception subse
quente de nouvelles ratifications 
de la presente convention, le 'Di
recteur gene ral du Blueau inter
national du Travail notifiera ce 
fait li tous les Membres de l'Or
ganisation international e du Tra
vail et au Secretaire general des 
Nations Unies. -

4. Tout Membre de l'Organl
saUon qui ratifie la presente con
vention reconnait par cela meme 
la validite de toute actionentre
prise en vertu de la presente con
vention dans l'intervalle compris 
entre la premiere entree en vi~ 
gueur de la convention et la date 
de sa propre ratification, 

Article 6 

Des l'entree en vigueur lUI

tiale de la presente convention, le 
Directeur gtmeral du Bureau in
ternational du Travail feTa etabiir 
des textes officiels des conven
tions adoptees par la Conference 
,au COUl'S de ses vingt-huit pre
mieres sessions, telles qu'elles ant 
ete modifies par les dispo
sitions de la presente convention, 
en deux exemplaires originaux, 
dument signes par lul, dont 1'un 
Sera depose aux archives du Bu
reau international du Travail et 
1'autre entre les main! du Secre
tairę general des Nations Unies 
paur enregistrement conforme
inent a l' article 102 dę la Charta 
des Nations Unies, 'ie Directeur 
Gęneral communiquera des copies 
ćertifiees conformes de ces textes . . ~. 

bo chacun des Me;;1bres de l'Orga~ 
nisation. 

Article .,. 

Nonobstant touta disposit ion 
figurant dans une des conventions 
adoptees par ia Conference au 
cours de seS vingt-huit premie
reS sessions, la ratification de la 

2. The Convention shalI come 
into force at the date on which 
the ratifications oftwo Members 
of the International Labour Orga
nisation have been received by 
the Director-General. 

3. On the coming into fo rce 
of this Convention and on the 
subsequent receipt of further rali
fications of the Convention, the 
Director-General of the Interna
tional Labour Office shalI 50 no
tify all Members of the Interna
tional Labour Organisation and 
Lhe Secretary-General of the Uni
ted ,Nations. 

4. Each Member of the Or
ganisation which ratifies this Con
vention thereby recognises the 
validity of any action takcn 
thereunder during the intervaI 
between the first coming into for .. 
ce of the Convention and the 
date of its own ratification. 

Article 6 

On the first coming into force 
qf this Convention the Director-. 
General of the International La
bour Office shall cause o ffici al 
texts of the Conventions adop
ted by the Conference in the 
course of its first twenty-eight 
sessions as moclified by the provi
sions of this Convention to be 
prepared in two original copies , 
duly authenticated by his signa-: 
ture, one of which shalI be depo
sitedin the archives of the Inter
national Labour Office and one of 
which shall be communicated to 
the Secretary-General of the Unio. 
ted Nations for registration in ac
cordance with ArUcle 102 of the 
Charter of the United Nations; 
tha D1rector-General shalI com
municate certified copies of the
se texts to each of the Members 
of the Organisation. 

ArUcle "I 

Notwithstanding anything 
contained in any of the Conven
tions adopted by the Conference 
in the coursa of its first twenty
eight sessions, the ratification of 



jej sesyj, ratyfikacja konwencji 
niniejszej przez Członka nie po
.ciągnie za sobą z samego prawa 
wypowiedzenia którejkolwiek 
z rzeczonych konwencyj, i wejście 
w życie konwencji niniejszej nie 
wywoła zamknięcia jakiejkolwiek 
z rzeczonych konwencyj dla no
wych ratyfikacyj. 

Artykuł 8 

presente convention par un Mem
bre n'entrainera pas de plein droit 
la denonciation d'une quelconque 
desdites conventions, et l'entree 
en vigueur de la presente conven
tion n'aura pas pour eftet de fer
mer aucune desdites conventions 
a de nouvelles ratifications, 

Artic1e8 

Poz. :3'41 

this Convention by a Member 
shall not, ipso jure,'" involve , the 
denunciation of any sllch Conven
tion., nor shall the entTy into for
ce ' of this Convention dose any 
such Convention to further rati
fication. 

Artic1e 8 ----1. W przypadku, gdyby Kon
ferencja przyjęła nówą konwen
cję w przedmiocie całkowitej lub 
częściowej rewizji konwencji ni
niejszej, i jeśli nowa konwencja 
nie postanowi inaczej: 

1. Au cas -ou la Conference 
adopterait une nouvelIe conven
tion portant revision totale ou 
partielIe • de la presente conven
tion et a moins que la nouvelle 
convention n'en dispose autre
ment: 

t. . Should the Conf€rence / / 
adopt a new Convention revising ' 

a) ratyfikacja nowej konwen
cji przez Członka pociąg
nie za sobą z samego pra
wa wypowiedzenie kon
wencji niniejszej, z za
strzeżeniem wej!icia w ży

cie nowej konwencji w 
przedmiocie rewizji; 

b) od daty wejścia w życie 
" nowej konwencji w przed

mioci~ reWIZJl ustałaby 

możnosc ratyf\kowania 
konwencji niniejszej przez 
C;:złonków. 

2. Konwencja rurueJsza pozo
,tałaby w każdym razie w mocy 
w obecnej formie i z obecną tre
kią dla Członków, - którzy by ją 
ratyfikowali i którzy by nie ra:
tyfikowali konwencji ' 'w przed-
miocie l'€wizji. 

a) la ratificatioIł par un Mem
bre de la nouvelle con
vention ' entrainerait de 
plein droit denonciation de 
la presente convention 
sous reserve que la nou- ' 
velle convention portant 
revision soit entree ' en 
vigueur ; 

b) a partir de la date d'en
tree en vigueur de la nou
velle convention portant 
revision, la presente con
vention cesserait d'elre ou
verte li la ratification- des 
Mem.bres, 

2. La presente convention 
demeurerait en tout cas en vi
gueur dans sa forme et teneur pour 
les Membres qui l'auraient rati
fiee et qUi ne ratifieraient pas la 
convention portant revi~ion. 

this Convention in whole or in 
part, then, unless the new ,Con
vention otherwise provides -

a) the ratifi~ation by a .Mem
ber of the new revisihg 
Convention shall, ipso ju
re, involve the denuncia
tion ofthis Convention if 
and when the new revi
sing Convention shall ha
ve come into force; 

tJ.) as from the date when tne 
new ' revising Convention 
comes iJ;lto fince this Con
vention shalI cease to' be 
open to ratification by 
the Members. 

2. This COlilvention shall in 
any case' remain in force in its 
present form apd content for tho
se Members ~hich have ratified 
it but have not ratified the revi
sing Cqnvention. 

Artykuł 9 Article 9 Arti"cle 9 
Teksty francuski ' i angielski Les / versions franc;:aise et an- The English and French ver-

konwencji niniejszej są jednako- glaise de la presente convention sions of the text of this Conven-
- wo miarodajne. font egalement foi. tion are equally authoritative. 

Powyższy tekst jest auten- Le texte qui precede est le The foregoing is the authentic 
tycznym tekstem konwencji na- texte authentique de la conven- (text of the Convention duly ado
lezycie przyjętej przez Konferen- . tion dument adoptee par la Co n- pted by the General Conference 
cję Ogólną Międzynarodowej ference generale de l'Organisa- of the International Labour Orga
Organizacji Pracy na jej dwu- tion international e du _Travail dans nisation during Hs Twenty-ninth 
dziestej dziewiątej sesji, która sa vingt-neuvieme session qui Session which was held at Mon
odbyła się w Montrealu i została s'est · tenue a Montreal et qui a treal and dedared dosed the 
zamknięta dziewiątego paździer- ete dedaIE~e dose le neuf octobre ninth day of October 1946. ./ 
nika 1946 r. >, 1946. ... 

iN dowód czego złożyli p~d
pisy, dnia pierwszego listopada 
1946 r. 

PrzewodN,iczący Konferencji: 
Humphrey Mitchell 

Dyrektor Generalny Międzynaro
dowego Biura Pracy: 

Edward Phelan. 

EN FOl DE QUOI ont appose 
leurs signatures, ce premier jour 
de novembre 1946. 

Le President de la Conference, 
Rumphrey Mitchell 

Le Directeur general du Bureau 
international du Travail, 

Edward Phelan 

IN FAITH WHEREOF we ha
ve appended OUI ; signatures this 
first day of Noveinber 1946. 

The President of the Conference, 
Humphrey Mitchell 

The Director-General of the Inter· 
national Labour Office, 

Edward Phelcua 

, 




